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	Dimension linguistique 
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Étendue
	inclure volontairement des éléments linguistiques et discursifs qui facilitent la compréhension
	Produit un discours complexe contenant peu de mots compréhensibles par ses interlocuteurs.
	Recourt quelquefois à des processus de redondance lexicale (à la synonymie, hyperonymie, hyponymie, périphrase définitionnelle, translanguaging) comme aide à la compréhension, sans toutefois adapter la complexité de son texte à ses interlocuteurs.
	Réalise quelques adaptations lexicales et syntaxiques afin de faciliter la compréhension de son texte.discours.
	Utilise un lexique et une structure syntaxique adaptés aux besoins connus (ou imaginés) de ses interlocuteurs.
	Utilise une grande diversité de processus linguistiques et discursifs pour permettre l'accès au sens.
	Varie les stratégies linguistiques et discursives de façon à prévenir les problèmes de co-construction du sens. 

	Adéquation
	adapter la complexité lexicale à l’interlocuteur 
	Utilise quelques mots internationaux pour faciliter la compréhension
	Utilise des mots qu'il pense être congénères pour permettre la compréhension.
	Evite le plus souvent d’employer ce qui pourrait ne pas être compris : le vocabulaire familier, les sigles, les abréviations, les troncations, l’argot, les mots opaques. Utilise ses connaissances des familles de mots pour se faire comprendre.
	Essaie de sélectionner dans la pluralité de possibilités lexicales dont il dispose, celles qui sont les plus adaptées à la compréhension de son interlocuteur.
	Utilise avec aisance beaucoup de mots et structures qu’il sait être compréhensibles pour son interlocuteur. 
	Adapte systématiquement son répertoire lexical et sémantique aux connaissances et compétences de son interlocuteur. Evite les problèmes de co-construction du sens qui pourraient survenir.

	Disponibilité
	inclure volontairement des redondances lexicales qui facilitent la compréhension
	Répète plusieurs fois les mots qui n'ont pas été compris sans reformulation. 
	Recourt quelquefois à des processus de redondance lexicale (à la synonymie, hyperonymie, hyponymie, périphrase définitionnelle, translanguaging) comme aide à la compréhension.
	Reformule en tenant compte du répertoire de l'autre, sur la base de processus de redondance lexicale, en particulier pour expliciter les mots supposés opaques. 
	Utilise des processus de redondance lexicale, pour répondre aux attentes connues (ou imaginées) de ses interlocuteurs.
	Utilise des processus de redondance lexicale, veillant à l'adéquation de son discours à la situation de communication et aux interlocuteurs. 
	Prévient des  problèmes de sens provenant des connaissances et compétences de son interlocuteur et rentabilise les processus de redondance lexicale pour les éviter.

	Dimension paraverbale et non verbale 
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Étendue
	segmenter le flux de parole pour permettre à l’interlocuteur de repérer plus facilement les mots (phénomènes de liaisons, mots courts mais porteurs de sens, troncations, élisions…). 
	Utilise la langue sans tenir compte des besoins de compréhension des personnes auxquelles il s'adresse.
	Essaie parfois de segmenter le flux de parole pour permettre de repérer plus facilement les mots, mais oublie fréquemment de le faire ou ne maintient pas son effort sur la durée.
	Essaie de segmenter le flux de parole pour permettre de repérer plus facilement les mots, mais échoue parfois dans ces tentatives.
	Adapte le flux de parole à la situation de communication institutionnelle, cherchant à être clair, mais oublie parfois le caractère plurilingue de cette situation.  
	Segmente le flux de parole, selon les besoins connus (ou imaginés) de son interlocuteur, mais perd parfois de l'expressivité.
	Segmente de façon naturelle le flux de parole pour permettre de repérer aisément les mots, sans perdre son expressivité.

	Adéquation
	adapter les moyens paraverbaux et non verbaux à son interlocuteur.
	Parle sans se soucier de son débit ni de son articulation.
	Essaie de parler lentement et de façon bien articulée, mais oublie souvent  de le faire dès qu'il se laisse emporter par son discours.  Utilise quelques moyens non verbaux pour faciliter la compréhension.
	Essaie de parler lentement et de façon bien articulée pour faciliter la compréhension des personnes auxquelles il s'adresse. Utilise parfois des moyens non verbaux complémentaires.
	Essaie d'ajuster le débit et la prononciation aux besoins supposés ou connus de ses interlocuteurs, mais est peu expressif. Rentabilise des moyens non verbaux complémentaires. 
	Ajuste le débit et la prononciation aux besoins anticipés des personnes auxquelles il s'adresse. Adapte son comportement non verbal aux besoins de compréhension de ses interlocuteurs.
	Exploite les ressources communicatives paraverbales et non verbales, autant au niveau de son débit, de sa prononciation, de son regard et de ses gestes qu'au niveau de sa posture et de ses mouvements.

	Disponibilité
	utiliser les éléments non verbaux et paraverbaux pour faciliter l’accès au sens. 
	Utilise le langage paraverbal et non verbal comme redondant ou complémentaire du langage verbal, tenant compte de ses besoins d'expression personnelle.
	Utilise les éléments non verbaux ou paraverbaux adaptés à une situation de communication monolingue. 
	Utilise les éléments non verbaux et paraverbaux comme support complémentaire du verbal, même si ceux-ci ne sont pas toujours adaptés.
	Utilise des des éléments non verbaux et paraverbaux pour pallier à des problèmes de compréhension supposés chez son interlocuteur. 
	Utilise les éléments paraverbaux et non verbaux pour répondre aux besoins de la situation de communication plurilingue.
	Utilise des éléments paraverbaux et non verbaux en concomitance avec le verbal pour transmettre des informations additionnelless, complexifiant le message, tout en garantissant la compréhension de son interlocuteur.

	Dimension interculturelle 
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Adéquation
	adapter la complexité culturelle à l’interlocuteur, sans pour autant aseptiser son discours. 
	Produit en contexte multiculturel, contrôlant difficilement la portée culturelle de son discours. 
	Essaie de s’adapter au contexte multiculturel, mais utilise des mots se référant à des objets culturels issus de contextes très spécifiques (sigles, jargons, objets de la culture courante locale).
	Essaie de s’adapter au contexte multiculturel en s’appuyant sur un univers culturel largement partagé et sur des emblèmes culturels spécifiques, pour ouvrir et maintenir un canal de communication satisfaisant et intégrateur. 
	Adapte souvent son discours aux répertoires pluriculturels des interlocuteurs, surtout dans des contextes de communication de type formel. Explique, si nécessaire, quelques usages linguistico-culturels spécifiques à son contexte socio-culturel, pour créer un terrain d’échange interculturel. 
	Adapte généralement son discours aux répertoires pluriculturels des interlocuteurs, en veillant à expliciter des éléments culturellement marqués et à manier avec précaution l’humour et l’ironie pour maintenir un canal de communication satisfaisant et intégrateur.
	Adapte efficacement la complexité culturelle de son discours aux répertoires pluriculturels des participants, en modulant consciemment la charge culturelle de ses productions. Réussit à promouvoir l’enrichissement réciproque. 

	Dimension pragmatique
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	[bookmark: _GoBack]Adéquation
	mobiliser les compétences discursives, textuelles et socio-culturelles adaptées au contexte d’interaction plurilingue, de type formel (formation, contexte professionnel) ou informel (conversations de la vie quotidienne).
	Utilise sa langue préférée en tenant compte uniquement de ses besoins d'expression.
	Utilise sa langue préférée sans toujours tenir compte du contexte de l'interaction et de l'adaptation aux besoins communicatifs communs et aux compétences des interlocuteurs.
	Essaie de mobiliser ses compétences discursives et socioculturelles, sans toutefois mettre en œuvre des stratégies adaptées à la compréhension de son interlocuteur. Prend rarement en compte les enjeux socio-discursifs sous-jacents à sa production et mobilise son répertoire plurilingue indépendamment des besoins de ses interlocuteurs.
	Essaie d'adapter les registres de langue et ses compétences et socio-culturelles à la situation de production en contexte  plurilingue, mais révèle des difficultés à prévenir les problèmes de compréhension de ses interlocuteurs.
	Adapte les registres de langue et ses compétences sociodiscursives à un contexte de communication de type formel (formation, contexte professionnel), mais présente des difficultés à s'adapter à des situations de type informel (vie quotidienne).
	Adapte aisément les registres de langue et ses compétences sociodiscursives au contexte de communication, de type formel (formation, contexte professionnel) ou informel (vie quotidienne).
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